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HTIag yop apyrepedg €€ avOpdmav
Aappavopevog vmep avOpdmov kabictatol
T TPOG TOV OdV, Tva TPocPépT 0DPA TE
Koi Quoiog Vep apaptidyv, 2 petpromadeiv
dUVANEVOG TOTC AyvoOoDGT KOl TAUVMUEVOLG
Emel kol avTo¢ mepikettan AcOEvelay.

3Koi o1 tavtny’ doeilet, kobog mepi tod
Aood, obtog kol mepi EavTod?

npocPépey vaEp® ApapTIdV.

4 Koi o0y €avtd t1g AdauPdavet Ty Ty,
AL kakovpevog Vo Tod o, Kubamep?
Kol Aapov.

S Obtog kai 6 Xp1otdg 00y Eavtodv £36Eucev
yevnOfvar dpytepéa.  AAL O AaAncag mpog
adTov: Yiog pov el ov.  Eyd ofjuepov
yeyévwnkad og  kabmg kol &v ETépm

Aéyel XU lepevg gig TOV Aldva Katd TV
& Mehyioédexk, 7 0¢ év toig Nuépaug Tig
oapKOg aToD OeNoELS T Kol ikeTnplag TPoOg
1OV duvdpevov cOLev adToV €K BavaTov
LETd KpawYT|g ioyvpag Kol daKpOV
TPOCEVEYKAG KOl El60Kkovchelc Amd THg
evlaPeiac, 8 kainep AV vidC, Epadev b’ OV
Enofev v Yroxoryv. * Kai tedeimbdeig
gyéveto Toig YmaKovoveLY aVTH TaGLY’
aitiog swmpiag aioviov, 1 tpocayopevdeig
V7O 10D Ogod ApylepeLS KATO TNV TASV
Mehyioédex.

1 90.7% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have 51 TavTnv here. On
the basis of 6.2% the NU has o1 ’adtnv.

2 98% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have £avtod (a reflexive
pronoun) here instead of adtod (an intensive
pronoun).

3 93.1% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have vnép here instead of
TEPL.

4 97% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have the spelling ka0dmep
here instead of kaOwaorep.

5 95% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have the word order toig
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HEBREWS 5
NLET

THE WRITER DISCUSSES
THE SITUATION OF THE AARONIC PRIESTHOOD

1 For, every high priest — that is, one who has been taken from
among men — is being appointed in behalf of people fo do the
things in relation to the God, in order that he might offer both gifts
and sacrifices for moral failures, 2 being one who is able to deal
moderately with the ones who fail to understand and the ones who
are being led astray, since he, for his part, is clad with weakness.

3 And, because of this weakness® he is obligated — just as in
reference to the People — also in reference to himself” to offer
sacrifices concerning® moral failures.

4 And, no one takes hold of the Honor for himself; rather, he is
one who is being summoned by the God, just as also Aaron was.
THE WRITER DISCUSSES THE PRIESTHOOD OF JESUS

5In this manner also, the anointed One did not glorify Himself so
as to become a high priest. Rather, the One Who spoke to Him
glorified Him, saying, “YOU, for Your part, are a son — that is, MY
son! Today I, for My part, have lastingly begotten You!”*; just
as also in another passage He says, “You, for Your part, are a
priest for the Age in accord with the Order of Melchizedek” 7
who, in the days of the flesh that was his both entreaties and
petitions with a shout — that is, a strong one — and tears to the One
Who is able to save him from death, being one who was
presenting and hearkening, springing from the Reverence. 8
Although being a son, He learned the Hearkening from things
which He suffered. 9 And, having been brought to perfection, He
became to the ones who are hearkening to Him — that is, to all of
them'® — a cause of salvation — that is, eternal salvation, 10 having
been called a high priest in accord with the priestly order of
Melchizedek by the God.

VIOKOVOVGY aVT@ o here instead of méotv T0i¢ bTarKovOVOLY AVTR.

6 90.7% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘because of this’ (a demonstrative, feminine pronoun referring to the
‘weakness’) here. On the basis of 6.2% the NU has J1’adtv (a personal
pronoun referring to the high priest himself).

7 98% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘himself (a reflexive pronoun) here instead of ‘himself’ (an intensive
pronoun).

8 93.1% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have a different preposition than the NU has. Both may mean ‘concerning’.

9 A reference to Psalm 2:7

10 95% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘to the ones who are hearkening to Him — that is, to all of them’ here
instead of ‘to all of the ones who are hearkening to Him’.



1 Tepi 00 moldg fuiv 6 Adyog kai
duoepunventog Aéyely, €mel vwbpol yeyovarte
TOAG GKO0iG.

12K oi yap dpeiloveg stvon S18Gokolot S
TOV XpoOvoV, moMv ypeiav Exete ToD
ABAGKEWY VUAG TIVOL TO oTOXEIN TS APYNS
T@v Aoyimv 100 Oeod. Kai yeyovate
ypeiov EYOvTeC YOAUKTOG, 00 GTEPEMC
TPOPTC.

B3 Tac yap 6 petéymv yéhoktog Gmeipog
AOYOVL d1KOooVLYNG, VATIIOC YOP ECTLV.

14 Tedetiov 8¢ otv ) Zeped Tpoen, Tdv,
o v E&wv, Ta alcONTpla YEYLUVOGUEVA
EXYOVTOV TPOG O18KPIoLY KOAOD T€ Kol KakoD.
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THE WRITER DESCRIBES THE IMMATURITY OF HIS READERS

11 Concerning whom with respect to us the proposition is great
and difficult to interpret, since you have lastingly come to be
sluggish with respect to hearing.

12 For, even though being ones who ought to be teachers by this
time, again you have a need that someone teach you the
elementary principles of the Words of the God. And, you have
lasting come to be ones who have need of milk — not solid food!

13 For, all of the ones who keep on participating in milk are
unacquainted with a word of righteousness; for, he is an INFANT!

14 Now, the Solid Food is for mature ones, the ones having —
because of the practice — the senses having been lastingly trained
in reference to a differentiation between both good and bad.



